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I ~ me; It is I! It's me! It is my turn! prn. mire ~ mine; mi're; misda" ~
mista"; (midhe (O.) (DOR)) (“only me, just me; me ~ I only”); mi”e; mi"*e. [NOTE:
mi’e + aré = mi"re ~ mine. Personal pronouns serve as subject of the sentence as in
English, but unlike English, once the subject is named, the pronoun becomes redundant
with the verbal personal pronoun prefix and are frequently omitted, except when
introducing subject, change of another person or for emphasis]. **SEE: mine.

Mine pihi ha™a" ke, 1did it again.
Mine haya"we $kuiii na wasi skuii ke, I neither sing nor dance.
Migda" pihi dana hanane nahé su" ke, Only I ran again and again.

Mine waji to, Let me eat!
Mi e are ke, It is I~ me.
Mi”e haya" to, Let me sleep!
Mi”e hajé ta (female speaking), Let me go!

Mi”e urixre hamaii ke, I kept on following you.
I prn.pref. (in verb conjugations) ha-. I hurt myself, my hand, Nawe

hakich™e ki. I will walk with him, In( hamadi hiie ke.
ks

Kk

[NOTE: Verbs that begin with a vowel, ha- proceeds the pronoun prefix].

1 speak first, Ita" ihach”e ke.

I can cook hamburger, Tagixri uhdha"$du" ke.

I will cook something, Wohaha" hiie ke [wa- (something)+ u- + ha- (T) + -ha"].

I walk on a Good Path, Nawu" 4dmafii ke [a- (on) + ha- (I) + ma"iii].

**  Tam~was prn. mindhe (from: néhe).

Igi mi"ndheNi ajifie ke, I was here when they came.
Ar¢ ihanahe ke, I was saying it.

Id4 mi"nahe, 1 was there.

Inti"ni nah¢ ke, I was with you.

Mi"re inunahé ke, 1 was with him.

Mi"re intwanahé ke, 1 was with them.

Waru" nahéni ji ke, I was working when he came.
Wau"nahé hiie ke rajida, I’ll be working when you come.

** ] don't know! (and I don't care!) exc. D4; Dahge (or) Dathke (ke)
(old). Igo,I’m going v.i. hajé (ke). **SEE: go;ré. 1thinkse! excl Aré
ihgeé naje ke! I thought...it would, ...ige are ke ~ ...igi are ke. I was
going to go (but I didn’t), Hajé hfie igiare ke. **SEE: igiare. L..you
contraction Ti-...; (di- (SKN); dhi- (MAX)). I give it to you, Mi™e urik"u" ke.
I want you to go with me, Inumi sdé rigu"ta ke.

ice n. nixe; ni"xe; (noxe (MAX)). ice box; refrigerator ». nixe koge. ice
cracking up v.i. (a sound word) wathoxe [NOTE: The sound occurs as the ice
breaks up on a river and floats off].  ice crunching v.i. (@ sound word) wibrixe
[NOTE: This sound is made by sitting, bearing down on ice]. Ice split! v.i. (@ sound
word) NUxe ub6Sage ke (DOR). [NOTE: This is said when ice splits on a very cold
night, giving a sharp cracking sound. (arch.)].  Ice is wind blown v.i. nuxe
giSdaje. [NOTE: This is said when wind blows all the snow off the ice leaving it bare
and slippery].

**  break ice, making a hole for livestock to drink v.i. nixe wagru.

Ietan (an Otwe leader). **SEE: wolf: Prairie Wolf.

if; when suf —Sge; (shke (DOR)); ...-da.  If it is good! Pigge ke. Oh! If I
could find it! E*e ihadogresge. If I willed it, I would do it, Ha™a"
ihaduganasge; Ha"0" hiiasgu”. “If We Truthfully Pray to Him...” (hymn),
Mi"ke Hi"wagiroxiwida....

HE if; when; maybe, perhaps adv. éSwena. [NOTE: This word conveys
something close; near in space ~ time; soon; nearby; might; maybe it is possible; in
immediate proximity; suddently]. Maybe we'll go to Cushing tomarrow.
Eswena héroda Cushing hi"ware hiie ke. If he comes, we will go (maybe),
ESwena jida hiné hiie ki.  all at once adv. éSwenagina. All at once a

ignore; disregard; not notice; snub; give no attention; overlook v.r.
ada"we $kuifii; wadana.

ill; sick, sickness nA.i. wahire; ; wogiSige: (I..., hi"wahire; you..., riwahire;
we..., wawawahirewi; they..., wahirefie).

imagine. **SEE: to think so.

immediate(ly); soon; in the near future as soon as; following adv.
20"0j; uxré; mingrahe. Come immediately! Quickly! Mingrahe jihu re!

impede; check; cut off~ stop advance or rest of anything; turn off (water)
v.t. nanthé; anathe; nandhé: (I..., hananthe; you..., ranénthe; we..., hi"nanthewi;
they..., nanthéfie). All the Indian Nation were unable to impede the
Americans, they say, Wa™shink”okefii broge Ma*unke wananthe $ktnafie
afie ke.  impede; hinder; hobble (horse) v.t. ikorage; ikoragehi: (I...,
ihdkorage; you..., irdkorage; we..., hi"koragewi; they..., ikoragefie); (I..., ikorageha;
you..., ikoragera; we..., ikéragehi"wi; they..., ikéragehifie). ~ They used to hobble
their horses, so they would not wander off, Shufie ikéragewegrahifie ddhge
ke; arégu wénigre skunafie ke.

impossible to do adj/v.i. ~i"chéxi; " chéxi.

impracticable; cannot be made ~ done adj/v.i. "G" skafii wahi.

improvement n. pijigre.

in; into; within prf u-...; -da...; roda(da). Her cat likes to hide himself in
the barn, Udwainge etdwe wanuhje chida ukinaxwe ke. [NOTE: In this
sentence two separate elements referr to “in” are used — “-da” and “u-.” Each serve a
different function and are not redundant as would be the case in English]. They sat in
the house, Chi id4d minafie ke. It began in June, June id4 wajire ke. in;
within; inside nprep. roda [ra + u + da]; rodagu”. I was in it, Mine
rodadaanahe ke. You were in the boat, Béje rire rodadaasda”se ke.  in
addition; besides; else adv. daglreya” arigra”; étax"a.  in any manner
adv. tordksu (HAM). in exchange; out of turn adv. ikiruda". **seE:
kirida". in front of prep. tori; térida. [NOTE: If one is off in a distance, while
being before someone, it is said: “térida rahe.” If the person was with the speaker, and
standing before him, it’d be said: “térida dahe.” And if the person was walking just
before the speaker (in front of him): “térida maiii,” (or) “ituh$ji maiii rahe.”].
**SEE: tori; torida; torigi; torigun”.

** in order; one after another v.z. ckikigre. [NOTE: In a different order,
ikiruda"da"].  in spite of prep. $éhesge. In spite of it (delay), we will win,
Hu"hi tahfie ke, $éheSge. [Wéka": "Mishjifie na Udwd"ge” (Rabbit Frees The
People From Muskrat)].

** in that event adv. §géda; (shkéda (DOR)). in the future adv. torida;
torigu”; go”0ji.  in the middle prep. ukinathéda. in turn; again adv.
Sigé. ikiruda"; iniha".

**  in them; on them prujprep.prf. Wo6-...;
wowa-...(wi) [NOTE: wa- + u-= wo-].

The shirt is too tight on them,
The shirt is too tight on us two,
The shirt is too tight on all of us,
God put the truth in them,
God put the truth in us two, Waka"da wowagre ke.
God put the truth in all of us, Waké"da wowagrewi ke.
Hk be several in, within adj/v.i. ugwé. **SEE: adhere; stick; ugwé; egwé;
ddre.
There’s a bug in me,
There’s several bugs in me
There’s a bug in you and me,
There’s several bugs
in you and me

in us; on us pru/jprep.prf.

Wonayi" woradage ke.
Wonayi" wowaradage ke.
Wonayi" wowaradagewi ke.
Waka"da wogre ke.

Wagri ("gwe ke.
Wagri (i"gweiie ke.
Wagri wowagwe ke.
Wagri wowagwaiie ke.

holy vision appeared, ESwenagina ha"je x6iiita” ta™i"na.

** if; as if; it seems like conj. k™a...- §ge ~-hge ~ thke (DOR). It seems as
if T had broken my leg muscles, K”a huka" handwaxe jigrésge. But the
oldest son said as if it were, “I have the control”, Nu”“a Nu" naha: “Mi’e
wihadtgra® ke,” € i8géhsji. [From Weéka" “Hdnwe Ichinchiifie Hédan (Day & His
Sons)].  if it is; when, that is when..., nahésge.

“a” in papa; “gq™ ag &

aw” in yawn; “ch ~

There’s a bug in you

There’s several bugs in you
There’s a bug in her.

There’s several bugs in her
There’s a bugs in all of us,
There’s several bugs in us all
There’s a bug in all of you,

Wagri urigwe ke.

Wagri urigwafie ke.
Wagri ugwé ke.

Wagri ugwaiie ke.

Wagri wowagwawi ke.
Wagri wowagwanawi ke.
Wagri urigwawi ke.

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “fi” in cafion
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There’s several bugs Wagri urigwanawi ke.

in all of you
There's a bug in them,
There's several bugs in them all

Wagri wogwe ke.
Wagri wogwaiie ke.

**  do in that manner to another, gagi"~u"; gagl” gi™0" (DOR). enter in,

inside (a house, lodge, building) v.t. ugwé: (I..., uhigwe; you..., urigwe; we...,
hogwawi; they..., ugweiie). We went into the tribal council building together,
China wirugra" chi togre hogwawi ke.  And so, my friend said: “Come in
the house!”, Afie hintaro: “Chigwawi re,” é ke [chi + ugwe >a + wi]. here
in suf —gi. Ilive here in the city (said in the city), Chinagi hachi ~hamina
ke.

**  put in; fill; fill in, up; put inside; swallow v.z. uyd; ugrayu (one’s own):
(I..., uhayu; you..., urdyu; we..., hoyuwi; they..., uyaiie); (I put in my own...,
uhégrayu; you..., urégrayu; we..., hégrayuwi; they..., ugrayuiie).  Will you throw

some wood in the campfire, Naxu péje rodada worayu hna je. I put my
bicycle inside the house, Nuwe rutana chiroda uhégrayu ke. there in that

place loc.adv. gaida. The axe over there, bring it! Intwe gaidane ke;
afiigu re. [NOTE: gaida + hane (lying)]. They live up towards the North there
in that place where it is really cold, Umédhegu" urdthri"hgji gaida nahe”su"
ida uminafie ke. throw in; put in v.z. ubé: (I..., uhdbe; you..., urdbe; we...,
hébewi; they..., ubéfie). 1 will throw it in the trash, Eptxe uhabe hiie ke.

incapable; unable; cannot, can’t v.. ruy”age, rutage (I.); rusage (L);
natage (?); t™u"t™u" (2) (GM): (..., hadi*age; you..., sdi”age; we..., hi"ria*agewi;
they..., rutagefie).  What? You’re unable to get up? Buh Randyi" sdis"age
skuiii je.

incisors (zeeth) n. hi torida.

incline; rise; ascent (il side); slope, upgrade; a cavity (at the base of a cliff)

uktigre (DOR). My friend, let’s go up that distant hillside, Ukugre
gaida nage hi"né hi"mafi ho. inclining; lean v.i. épo.

incomplete; be wanting; lack v.i. udwaii: (..., uhédwaili; you..., urédwaili;
we..., hodwaiiiwi; they..., udwafiifie). I am taller than he, Mine hi"thréje ke;
udwafii ke (lit.: “I am tall; he didn’t reach it”’). Raymond is not so tall as you,
Raymond uridwafii ke. Of Raymond and I, I'm the stronger, Raymond
togre mine hi"bri"xe ke (lit.: “Raymond together with him, ’m (who is) tall”).

Incredible! ing. Sik  (LWR).

n.

incurable (1.); ill health; not expected to recover nor get well v.i gix"a
skuni.
indeed (an emphasis word that breaks a succession) intj. "~$u"; igé(he). Indeed!

What! ing. Daglre nahé”$u”. Indeed it is ~ It is indeed; And even in.
A%u"; nahé"3u”.  Indeed! Oh! Well! Really! Dang! That's right! Alas!
intj. ba(masc.); hind::a:a (fem.).

index finger; fore finger ». nampo6 wiradho; na"p6 wiradho.

Indian Indian People; Native American; First Nations n.
Washik” okefie (1.); Wa"shik” oke (Fm); Wa™sik”okefie (0.); (wa™shige shuje
(CUR)). Indian Agency Superintendent; Indian Agent ». 4"je hifie (lit.:
“their father”).  Indian (oval) house, lodge; arbor ».  chakiru“tha" (lit.:
“house bent over to meet each other”). [NOTE: The term referrs to house frame poles
are set up in a parallel row and bent over to meet creating a concave roof. **SEE:
house (types)]. Indian clothes; dance costume; regalia; outfit
wirdkigrano. Indian dice ». ka"thugre. **SEE: games. Indian perfume
herb »n. pytbra” (lit.: “good smell”). **SEE: medicine. Indian shirt; ribbon
shirt; dance shirt ». wonayi” wiwaje; miwawaje wonayi" (Fm).  “Indian
summer” n. wahaxi. **SEE: Autumn.

indicate; show v.r. gt"dhe: (I..., hagi"dhe; you..., ragi"dhe; we..., hi"ga"dhewi;
they..., gu"dhefie). indicate by; hold, present in view; point out v.r.
igindhe.  We indicate are true character by how we interact with others,
rather than anything we say, TA"t"0™0"na’$u" hi"mafiwisge wa"shige
naha wosga"hgji hi"téwi hi"wagu"dhewi ke. teach to; show v... gigii"dhe.
My Uncle taught Otoe to my nephew, Hi"jéga éwa™u"na Jiwére ich"é

n.

gragt"dhe ki. teach, show several things to s.0. v.z wagigu"dhe.
teachings; education »  wogigu"dhe. teacher »n  wag'dhe;

wag"dhemi (fem.).  school; college; university n. wogu"dhe chi.
indistinct adj. tahi SkGfi. **SEE: ta" i

“n.

L

LI

as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’;

s” as

induldge; glutton; eating till stomoch distends n/.z. wabrasge.

industrious person n. woska"pi; woskampi (for men); wapéxe (for women).

infant, new born baby ». uk*iwe"ifie (I.) (lit.: “little carried around (on cradle
board)”).

infection v.z. waxri; thrirowaxenje(?).

infest. **SEE: maggot.

inflate; be inflated; a balloon nA.tz.  wib0Sge (wee BAY shgay); (wiposhke
(DOR)):  (I..., hapibosge; you..., swibosge; we..., hinwibosgewi; you..., wibosgene).
[P/Om. bipushin].  inflate; blow up (by blowing with the mouth). v.t. uwéxa",
owéxa"; (owéghan (1) (DOR)).  inflated; swollen; distented adj. tanpe;
tampe.

inflict pain, hurt on s.o. (by punching, stabbing) v.t.
xidangiye (DOR)).

-ing (continuative suffix; past tense indicator suffix)
tobacco..., Rafi to radhena.... **SEE: dig.

inhabitation; a dwelling; inhabit (dwelling); live; sit in, sit inside n/.z.

We live

I arrived at the

gidaniye; (kidaiye (LWR);

...-ha. Taking some

umina: (I..., uhimina; you..., urdmina; we..., hdminawi; they..., uminafie).
together in the country, Maya"da gratogre hominawi ke.
placed where they dwelled, Umina néha hahi ke.; mina.

inhale. **SEE: breathe.

interjections: of surprise ~ disappointment
hina::: (1.); wa. (0.) (fem.).

injure; get hurt v.z.
gich”efie).

inkK (for writing) n. Niwiwagaxe; niwiwagaxe (lit.: “liquid (which) with one writes”).

inquire; ask s.t., ask about s.t. v.z. wiwa"xe. **SEE: ask.

insane; crazy; loose one's mind v.i. wayi" xwafii (lit.: “mind lost”).

insect; bug n. wagri. **SEE: bug.

insert; put in; insert one’s own in v.. ugrayu. **SEE: put; place.

inside n/adv, rodagu”; rodada (GMm); rodada (LWR); togrida.  inside the house
adv. chirddada; rodawa.

insist upon; continue to not yield; assert v... ahosege.

instead: I was going to go (but I didn’t), Hajé hile igiare ke.
instead, Kirthda"ke hajé ke. **SEE: kirada®.

Instructions (a personal Wolf Clan name) Wirdxifie (). **SEE: ask.

instrument(s); tools; weapon; armor n/.z. wi*u"; wio" (LWR).

insufficient adjiv.i. iré6dwane. Because I had insufficient lumber, I stopped
building the shed, Nobradhge irddwaiie fiichi chiifie géna ha™a" ke.

intact; be whole v.i. dhafi"; dhdyi". **SEE: healthy; whole.

intelligent; sane; clear minded; good conduct adj. brédhe.
wobredhe. interpreter n. ich”e brédhe (lit,: “speaks clear”).

intend; plan; will, shall v.z. " hiie; hna. Iintend to get credit, wapagaxe
hai" hiie ke. In the near future, I intend to go to the Osage ceremonial
IroshaSga dances. Go”™¢ji WasaSe Ir6ska hajé hiie ke.

interchange, exchange; instead v.. kirdhdanke (from: ikiruda"). **sEk:
kirada".

intercourse (human) n/v.t. waduhda; wadu (TD); t"6ta. They two are having
intercourse, Kiduhdawi ke.  intercourse (animals); breed niv.t.  kirixe;
kidu; k*iduxe.

**  Buffalo breed (month of August) n.
November) Ta Kirixe. **SEE: months.

interpreter n. ich”é brédhe. (lit.: “speaks clear”)

interest **SEE: in; inside.

intestine; guts; tripe; paunch ». Siwe. The old people used to really like
to eat tripe, S age Siwe raje gipifie dahge ke.

into; in; within prep. u-... into prep. rdda; rodagi. **SEE: in.

Inventor; originator (u personal Beaver Clan name) Ewa”Gu"dhe; (A-wah-
coon-tha (DOR)) (lit.: “he who shows him”). [NOTE: HH#1.9 on Otoe - Missouria
Census 1880: “A-wah-coon-tha) in the HH of HariGare (Harragara). Listed as a

“friend” with possible English name of “Albert Green” (uncertain). (MBK)]. **SEE:
indicate.

intj.  ba.; cha. (I.) (masc.);

gich”é: (I..., héch"e; you..., réch”e; we..., hingich"ewi; they...,

I went

intellect n.

ché kirixe. Deer Breed (Month of

7 )
u

say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ « ? (=glotal stop) as in uh’oh

©
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invisable; unseen; be absent adj.~v.i. ta™i" §kafii. The Holy Spirits are
with us, but they are invisible to us, Wanaxi Xoiiita" inGtwawanahede ke
nita wawata™i" Sktnafie ke.  All the children were in school but Joseph
was absent, Chi"chi"ifie broge wogu"dhe chida minaminafie ke; nuta
Joseph ta™i" skui ke.

inward; inside adv. rodada; rdbdawa. **SEE: in; inside.

Ioway Indian (person, tribe, language) n. Baxoje. loway Indian woman n.
Béxojemi. I want to talk Ioway-Otoe, Baxoje Jiwére ihach”e hagu'da
(ke). The loway and Otoe understand each other, Baxoje Jiwére togre
uparekifie ke.

iron; metal ». madhé¢; mandhé. iron, ironing clothes; press out clothing
v.t. wathrathra; wonayi” wasdaje (DOR): (I..., hapathrathra; you..., swathrathra;
we..., hi"wathrathrawi; they..., wathrathrafie). **SEE: waSduje. Iron Spirit
Rock n. Ma"dhéWacha"sa; (mandewatsansa(SKN)). [NOTE: The Spirit rock or
iron, which was said to have sacred power, was the principal part of an oath bundle,
referred to as a “Ghost Bundle”. It was the property of the Eagle and Thunder Clan.
The bundle was used when war honors were contested, and would be called out right
after a scalp and victory dance. When two or more warriors claimed the same coup,
they would call for the bundle owner to open it, and unwrap the Sacred Rock from its
seven buffalo bladder pouches. Each contestant who thought himself right, took a
slender stick from the bundle. They would hold this two foot long stick up towards the
heavens and call upon the Sacred Grandfather Powers to hear their statement as being
genuine. He then dropped the wand upon the Rock. If it stuck there, he had spoken the
truth. If it rolled off, he had not been truthful and was in danger of being struck by
lightning or having his horses struck by lightning. As such, few were willing to run the
risk of such penalty, and so the Sacred Rock was seldom called out. Even if a warrior
evaded the Sacred Lightning, he would be disgraced by the public witness
to his lack of truthfulness, should the wand roll of the stone. (4.Skinner,
“Ethnology of the loway ", p.199).].

Iroshka Dance Society ». Irdska Kigofle. [NOTE: It is often referred to as
“Eloska” (WW) or “War Dance” which it is neither. It was originally associated with
the war journey, althought it now has evolved to become a benevolent society. At one
time the Iré$ka Kigoiie was wide spread among the tribes of the southern plalins.
Presently the only active memberships are among the Otoe-Missouria, Ponca, Pawnee,
Osage and the Kaw. The loway no longer have a society although Ioway Iroska
Dancers continue to dance with the members at the aforementioned communities.
Some of these societies give grocery baskets to the elderly, visitors, and assist the
community, such as taking charge of funneral services of members.

The dance style is referred to as “straight dance” in contrast to the exhibition style of
powwow dancing. It is filled with simple grace and dignity with a basic dance step. At
the middle of the song, the dancers look about, as if trying to find the trail of an enemy
in past time, but in a more contemporary sence, searching for their direction and
guidance in life for a path of success. As the song continues on, the dancer resumes a
more upright stance, having found his direction to continue on. At the end of each song,
all dancers take their seat. The last half of the song is sung again, and the appointed tail
dancers only dance this half portion, sit down again until the next song begins for all to
dance. On infrequent occassions, the spirit of the song or dance is especially felt, and a
tail dancer will wave his dance stick for all of the dancers to join in for several more
choruses of the particular song. If a dancer gets up and dances with the tail dancers
without the signal of a stick, it indicates that he is about to present someone with a gift.

This society is related to the Grass Dance (Northern Plains) and the Drum Dance, the
latter retaining its ceremonial character among the contemporary Kansas Prairie Band
Potawatomi and Kickapoo. Among the Siouan tribes and the Pawnee, the dance
formerly took place in a Wa"koChi (SkN) or “Round House”. The round wooden
house (sometimes octagon shaped) with a conical roof were built to represent a
traditional earth lodge. In later times, it was referred to as “Iré8ka Chi (or) Wasi Chi”
since it was used exclusively for ceremonial dances. Only one of these old round
houses still stand in the Osage community at Hominy, Oklahoma. Today, the society
dances are held in tribal cultural buildings or in open dance arbors erected for the Iroska
ceremonial dances.

The traditional clothing dress style for the IroéSka has changed very little from the
traditional attire of over a hundred years earlier, as can be viewed in turn of the century
photos of Toway, Otoe-Missouria men in the late 1880s and early 1900s. (This is also
consistent for the traditional woman’s appliqué ribbon work dress styles). Further,
elements of the attire continue to retain a spiritual significance as contrasted to the
contemporary non-ceremonial powwow clothing. For example, the single eagle feather
in the hair roach headdress represented the individual as well as Wakanda over all, the
bandolier beads are symbolic of Wakanda’s embrace around the dancer, and the
“Warriors Road ~ Path” is reflected in the otter tail and the men’s moccasins’s painted
blue or red “road ~ path” on the toe. One was able to determine the tribal affiliation of
a dancer by the particular beaded floral designs on the clothing, that is to say, whether
the dancer was Ioway, Otoe-Missouria as contrasted to being a Ponca, Kaw, Osage or
another tribal community. However, with fewer young persons interested in floral
decorative work, the distinction of tribal affiliation is no longer usually evident.

“a” in papa; “gq™ ag

&

aw” in yawn; “ch ~

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

George Catlin described the traditional Iroska ceremonial dance of the 1840s.
[ “Adventures of the Ojibbeway and Ioway Indians”, London, 1852]. He described the
deer hair roach trimmed in red base hair, worn only by warriors, the feather dance
bustle, referred to as a “kax“rigrane” (wearing the crow belr), affirmed by late loway
Elders Franklin Murray ThigrePi, Joe Young Sr. Udahsji and Mose Harragarra which
are no longer worn by modern Iroska (“straight””) Dancers, althought they continue to be
put on in various phases of the four day seasonal Potawatomi Drum Dance(s). He also
described how they tied grass on their legs and thrust it in their belts, a feature that was
kept up for awhile with related northern Grass Dancers.

Alanson Skinner [lowa Societies, APAMNH: 11.9, 1915.] provided the native terms
for the Iroska committee positions (furnished below). In the Ioway Society which was
held either in an outdoor area or in a round house, they had no whip bearers as among
the Otoe, Kansa, Osage and Pawnee. He also quotes Catlin on a detailed account of the
traditional Iroska Dance when it was still associated with warfare. He also noted that
“They would give presents to the mourners, ...also made presents to the very poor.
Therefore, the hel’ocka (sic.) was considered a helpful as well as a social society.” It
continues in that tradition today].

Otoe-Missouria Iroska Society: YR 2000-2006:

Head Man Dota"ha" Ron Plumley

Whipman Wéruji" ~ Waruji® Vernon Harragarra

Drumkeeper Réx*oriasi" Ugigraje Mike Kihega (formerly:
Vernon Atkins)

Tail Dancer(s) Withi"je akida (Fm); Thi"je regra®; (thi'je rugeru

(skN)): Earl Plumley Jr. NahjéPi, Jim Atkins ThiroMaii, Bob Huber, Oliver
Plumley, Deswood Koshiway)
Announcer (formerly: Camp Callery Wirowathe Tony Arkeketa, Oliver
LittleCook, Frank Carson
Cook(s) Wéha" (or) Wéha"mi (female) Mary Whitecloud
Water Carrier (formerly called: Assistants; Waiters) ~ Ni K*i"; Waruta";
(Idageru (SKN))  Isaac Harragarra, Joseph Koshiway, Joseph Hartico
WakandaKipa, Randy Zotigh
Head Singer Uya"we Dota"ha" Mike Kihega
Singer (male) at drum X" 6ka; ux”~okage (?); Hox kage (?); (Ox"ge (arch.)
Singer (female) Ni*awaRaje (SkN); Cha"waRaje (SKN)

Otoe-Missouria IroSka Society: YR 1970-1990:

Head Man Dot4"ha" Earl Plumley Sr. RujéPi

Whipman Wéryji" ~ Waruji®  Doug White Cloud

Drumkeeper Réx orusi” Ugigraje Joe Young Sr. Udahsji

Head Singer Uya"we Dota"ha" Joe Young Sr. Udahsji

Tail Dancer(s) Withi"je akida (Fm); Thi"je regra™ Jimmy Compton
Masjeine, John Hughes, Jimm GoodTracks MatoThewe

Announcer Wirowathe Truman Dailey StineHga

Cooks Woha" (or) Woha"mi (female) Mary Compton; Bea
Zotigh

Water Carrier Ni kA" Waruta® Randy Zotigh

irregardless ~ regardless in spite of (delay) n/adv. §éhesge. We will win
in spite of it, HG"hi tahfie ke, $¢heSge. [ still thank the Creator regardless
of what happens (My Grandfather Creator, Still you cause me to be
grateful, whatever occurs regardless), Hi"tiga" Ma™i"na, Ko o
wénawi'négrana daglre’$u" Ni"na.. **SEE: in spite of; regard; $éhesge.
is; he ~ she ~itis v.i~.z. nahe. [NOTE: Third person singular form for “be”. Also,
it can be glossed for: are, was, were; be sitting]. **SEE: be; are; it; aré; ndhe;
rihe; iii; gihi.
Ar¢ jihnahe ¢ ke,
Ida nahe”i hahi ke,
Ida nahe,

He said that he would come.
He was there when I got there.
He was there.
Inti"ni andhe ke, He was with you (plural),
William inunahe ke, William was with him.
** is; he ~ she ~ it is; it is his ~ her turn v.iv.r. éare ~ aré:
It is I; It is me, mine ke. (mi"re) | Itis you & I, hine Ke. (hi"re + aré)
It is we (us),  hinewi ke.
It is you (plural) all,  rirewi ke.
It is they (those two), aré ke.
It is they (all of them), aréwi ke.

It is you, rire ke.
It is he (she), aré ke.

frr2l)
n

in cafion



Baxoje Jiwére Nut’chi ~ Ma*unke
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** jt is; and it is; that is, hé aré ~ ha aré ~ haré. **see: and. Ho! it is,
ho:aré. it is he ~ she, nahare. Is it so? Is that right? Aréhga [aré¢ ihgd
je].  Is it that they are people? Wa™Sigefiena aré je. Is it possible?
Well? (fem.) intrj. hina:::. (NOTE: This is a female expression of surprise)

** s, it is ~ be a certain way; be possessed of a quality v« =ii; =fi"
is; exist; live; be alive (am, is, are) v.i. ii; Qi i* (2)LWR); 1x4%; tu®; (ton
(DOR)): (I am..., iif; you are..., sdi ~ sri ~ sti; we are..., hifliwi; they are..., hifie). ~ As
long as the lIoway and Otoe live by the teachings of the Sacred Pipe, there
will continue to be a future for them, Rahniwe Xoéiiita" Béxoje Jiwére
héda" uxramafifieSge torigu” madifie fipi hiie ke.  That likewise may

exist, Ithke tu" hnuashku(n) (?)(DOR).

Wa™shi'k"okefii fii' ke, I am a Native American (an Indian).
Baxoje fii ke, I am an loway Indian.
Baxoje min ke, (FM) 1 am an Toway Indian.
Wai" wa™\sige fiane (i + afie) They say I'm a working man.
Rire wa " wa™ sige sdi” aie, They say you are a working man.
Aré wa™i" wa™sige afie ke, They say he is a working man.
Hi"re wa™0" wa"™sige hifii 4fie, They say we (iwo) are working men.
Waxwada" hifiiwi ke, We are poor.
Wa"shigefie hifie najé ke. They are the people I thought.
*ESEE: th".
** js; exist; be (am, are, is); be alive; live v.i. ix"a" i" wwr): (I am...,
ihax"a"; you are..., irax"a"; we are..., hi"x"a"wi; they are..., ix"a"fie). The cattle

were alive after the blizzard, Bahu xafie giSda"gi chéhga ix*a"fie ke. **SEE:
alive; be; fi.

** js ~ be lying v.i hage; iya"ya". The dog is lying under the table,
Sungkéfii waaruje kuha"da hane ke. My grandson’s toys were lying
scattered about, Hi"tdgwaifie wisgaje urabena iya"ya'fie ke. is sitting; is
there vi. mina; nage. The dog is sitting under the table, Sungkéfi
waarujje mina ke. There is a cat there sitting on the chair, Udwayine
aminada nage ki.. is ~ be standing v.i. dahé; nayi".

I was standing there saying it (or)

I was saying as I stood.. Ihadahe ke.
There is a man (or) There stands a man. Wane fya" nahé ke.

The dog is standing under the table, Sungkéfi waarujje dandyi” ke.
[NOTE: These words act as a sort of positional article. They may appear after nouns
that are not subjects of active verbs, as in the object in an active sentence].

island ».  jéromi"je; (ramitsi (MAX)).  Island (a personal Pigeon Clan name)
Romihingu ~ Romihigu (skN).  Little Island (a personal Buffalo Clan and
Beaver Clan name) Irémighsji; Rominji*ine(Mi); Rominji*ine(Mi);
(Romijiingemi (DOR)). [NOTE: It is quite possible that the personal name “Island (or)
Little Island” is common to all the clans as it tends to be shared concept in the
Clan Origin Legends].

isolate oneself; alone adj/v.i. arathraki. I sat isolated on a hill top as I
prayed for a vision, Ahé ahadada artthra"ki haminachi takia hagu"da ke.
And on top of a hill...he made himself humbled. There he is standing
isolated he stands and he (White Cloud) saw this plant.this plant, Afe ahéri

ahadada... xrawa'kihina.... Sedadaha are artithra"ki niyi"na xami jée
ada nahe ki. [From the Film: “The Lost Nation: The loway”. (JC-CheMi)].
itis suf ..-re. it~he~she pm. e"e;aré; are.  Well! It was a grizzly

bear. It was smoking, it seems, Ho:ar¢ Mato. Ere sojasgu” ke. [From:
“Hiki"i" (My Grandmother)].

** Tt is he ~ she, nahare [nahé + aré]. It is hers ~ his, étawe, etawe ke.
Itis I ~ me prn. mire~ mi're~ mine. It is my turn ~ your turn ~ his
turn, mine ~ rire ~ aré ke. It is the one éwa. It is then; and then;
and so, aréda (I.). And it is; thatis, ha aré; haré. **SEE: he; she; him;
her; is.

itch; punch back and forth over flesh v, waxixi: (I..., hapéxixi; you...,
swaxixi; we..., hi"waxixiwi; they..., waxixifie).

“n.

n”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u"”

as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ « ? (=glotal stop) as in uh’oh
©
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J

jack rabbit ». mishji™xafie (1.); mischi™x4"je (0.). **SEE: rabbit.

jacket; coat n. wonayi" §6ga (lit.: “shirt thick”); pathka, pa"thka (HAM).

jagged adj. xréxrege.

jail n. worukijeji; worokijeji (lit.: “something inside oneself stands in”). ~ prison
n.  wohadhe ino chi (lit,: “place of darkness stone house). ~ One Ioway man
escaped from prison and was joined by another. They followed White
Cloud to his campsite, Eda Béaxoje wa™kwasose iya"ki wohadhe i"no
chi wisiwena géhnaha uylge "aSgu". [Film: “The Lost Nation: The loway”].

jammed ~ crowed together; very close adi.  kix"¢; gex¢hsji (DOR).
crowed together n. broge kix"¢é.

January »  Ma"toXafie (L) (lit.: “bear big”) ; MandiXafie; Mu"ch {"t"a"we
Shuwe(ifie) (FM) (SKN) (lit.: “bear jumps (down) small one”); Minkékiruxe (O.),
Mi"kekiduxe (LWR); Minké Kiruxane; (Minké Kiruxinge (DOR)); Minké Rirtixe
(Me-key-le-lu-rscha “Mating of the Raccoon; Racoon hunts a Mate” (RS)). [Win.
huu"jwiconina (First BearMoon].

Japanese n. [3da Ruda. **SEE: slant.

jar; bottle; clay pot; gourd; water dipper n péxe; réxe (arch.); witadhe,
witadhe.

javelin game ». matathrudada (ww) ~ mahdathrudada. [NOTE: The javelin had
a “U” point and was limber in the butt end. It was thrown at a mark. W.William, “The
Otoe,” CUCA: 28; p.13]. **SEE: game.

jaw n. hirawe (lit.: “teeth holder”).

jay bird; blue jay »n. ché tani (lit.: “three buffalos”).

jealous (said of a man) v.t. wanirayi" (DOR) (lit.: “man think of”). ~ jealous (said of
a woman) adj./v.i. ithi"; niyenthi” (LWR); (nithi" (DOR)).

jello n. wathgi dahuhudhe (lit.: “fruit by cold shaking”). [W. haazni'"ap (wine ??);
Om. wathkidhe gashka"shka" ~ waxtadhi shka"shka" (shaking fruit)].

jelly; jam n. wathgu; wathgt artje.

jerk; toss v.z. =thige; naka" (MAX).

jerky; dried meat ». ta wéhayifie (1.); t& wéhayine (O.). [NOTE: Traditionally,
the meat would have been deer or buffalo. Today, it is usually beef jerky].

jesting; joke; for fun; (be) common adjiv.r.  ukéii: (L., uhakefii; you..,

I was joking with you, Urikefii ke.
I don’t think that you should always be joking, Urakefiisda" ra™a" ke; pi
skuiii ihare ke.

Jesus; Son Of God »n. Waka"deyifie (I.); Waka"deyine (0.) [Waka"da +(i)yine):
(Creator/ God His Son)]. [NOTE: “In the NAC songs which use the ‘Son of Wakanda’
term very frequently, it seemed to be a clear [a] on the last syllable of Creator/God. ...
in speech the vowel might combine with the following [i] to make the [e] as in (the)...
entry.” (J.Greer, linguist)].

job. **SEE: work.

jog (or) nudge one with elbow, pinch with finger (or) with a stick to attract
attention v..  watht™ (I..., hapathu"; you..., ho swathu"; we..., hi"wathu"wi;
they..., wathi"fie).  jog. **SEE: footrace; race.

join v.t. =yoge. join head on (t0 one another) v.t. ¢ékipa. join together
(two pieces string, links of chain, etc.); tie together v.z. ugiSge; (okiske (DOR)).
[NOTE: a chain »n wogisge].  join with; follow v.z uydge; oyuke,
oyuge: (I..., uhdyoge; you..., urdyoge; we..., hOyogewi; they..., uydgeiie). It was
his grandmother who said: “We will have my grandson join the Ir6ska this
spring,” Tka" “Béhu jé e hintdgwa Iréska Wokigo uydgehi"wa tahiie ke,”
gare ¢"a. join them v.z. woyoge [wa (them) + u- (within) + -yoge].

joint n. rékogre (FM). joint; double up; bend at joint (arm at elbow) n/iv.t.
ru”$iye (DOR).  socket joint n. ~igre (LzH). [NOTE: =gre v.rt two horizontal
obj. linked].

**  Two Rivers Joined (a personal Bear Clan name) NkigreMi.

**  Jointed at the Stalk (a personal Buffalo Clan name) Nukigre ~ Nukigri.

joke; jest with v.r. ukéfii; iréSgagra®; 1§74, i§"a8"a (laugh af); ¥ amina (PMO):
(I..., uhakefii; you..., urakefii; we..., hokediwi; they..., ukefiiiie). /OmP. xuube(?);Os.
wadhdhoda]. 1 was joking with you, Urikefii ke. I don’t think that you
should always be joking, Urdkefisda" ra™G" ke; pi $kaiii ihare ke.
“Indeed! My Grandchild, they’ll mistreat you (laugh at you). Do not go!,
she said, it seems. “Hi":: Hi"tagwa, iri"8a”Safie hiie ki. Ré skufie re,
EMA8gU". [Wéka': "Mishjifie na Is"ds"aiie” (Rabbit is Ridiculed)].

urakeni; we..., hokefiwi; they..., ukéifie).

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~ &

journey (or) walk good. **SEE: (be) all right.

joy; make joy for s.o.; satisfy s.o. n.
happiness.

judge (in courty n..t  wirtgra. Do you think those judges are fair?
Wirtgra" ga’e wokathona je. judge; decide; consider v.r. rugrd"
iragra"; (irugtha" (DOR)) : (I..., hadugra”; you..., sdugra" ~ srugra”; we. .., hi"ragra"wi;
they..., rugra"fie).  Again, “Grandson, however to do it (that) you decide, if
so do it!,” said the little old lady, Sigé, “Hi"tagwa t"a"t*u"u"na isrigrasge
ign " re,” ¢é Hinashifie. [Weéka": "Mishjifie na Nathdje” (Rabbit and the

judge; govern, rule; decide for another v.r. girigra™
(I..., hagirugra®; you..., ragirugra"; we..., hi"girugra”wi; they..., girgra"ie). “You
shall govern all the earth,” he said it (to the) Muskrat”. And then, then
Muskrat governed the whole world, they say, “Maya" broge waragirugra”
ne,” é"asgu”. Edd Udwa"ge mdaya" broge wagirugra", afie ki. [Weéka":
"Mishjifie na Udwd"ge” (Rabbit Frees The People From Muskrat)].

jug; pottery; earthenware ». mahapexe.

July; midsummer . Chékiruxe; Chékiruxefie (O.) (DOR) (lit.: “buffalo breed”).
July ». Ithahu Wahu" (1) (DoRr); Tkixwe Nixa P 68ge (ww) (DOR) (lit.: “comb
stomach puffed”). [NOTE: When the big belly grass is picked to make brooms (DOR)];
Xamoxra Xanje (FM) (lit.: “flower big”); (wixkra kandje (SKN)); HimaYochina
(lit.: “Elk Whistling ~ Bellow”) (rS).

jump; jump down~ off; leap v... t"a"we; dd"we (LWR): (I..., hat*a"we; you...,
rat*d"we; we..., hi"t"a"wewi; they..., t"é"wefie).  The dog jumped up, and the
cat (sitting) ran (off), Sungkéfii t"a"wéjigre héda udwayine nane ki.
jump (after pushed) v.i. wat"a"we: (I..., hapat*a"we; you..., swat*a"we; we...,
hi"wat*d"wewi; they..., wat"a"wefie). ~When you pushed on me, I jumped into
the creek, Answa'dada x"6we hapat’a"we ke. jump; skip v.i. gihaha
€). jump in vz ut*a"we: (I..., uhat*d"we; you..., urata’we; we...,
hot*a"wewi; they..., ut*d"wefie). jump over; alight over there v.z. it"a"we ~
it"éwe (GM). I heard some of the old people name the months of January
and February as “Little Bear jumps down” and “Big Bear jumps down”, but
I do not know why they called them that, S”4ge uda bi niwe January
February danane are Mua"chni® thd"we Shawe MuchM" thd"we Xafe
wiga'fie ke; Daglira™i"na D4a.  jump on~ over; step over v.r. at"d"we:
(I..., 4at*a"we [a+ha + t"d"we]; you..., urat*d"we; we..., ha"t*a"wewi; they...,

nahje ipigi*u". **SEE: happy;

Grasshoppers)].

at"a"weie).~.

**  cause one to jump v.z t"a"wehi: (I..., t"d"weha; you..., t"a"wera; we...,
4 wehi"wi; they..., t"a"wefie).

June (month) n. wixrdyige; xamoxra shiiwe (Fm) (lit.: “flower small”); (wixkra
shuwi (SKN)).

just; exactly prf. ga-.. Just! inj. ga (an expression of surprise).  just
only; but; nothing but prf -§da" ~ -sta. just a person ~ only a person,
wa'\sigesda’ste are > sda"sdare. They just make us laugh (~ do nothing
but make us laugh), I"sawawahisda hiie ke.

just; fair; honest; straight; correct; upright adjv.i. wokatho. Now only
one kind of people we know that are truly honest, Gashi'ki wa* shige
iya'kix$ji wokathexsji hi"wahunewi... [Letters: DubaNadin]. 1 want to hear
just what is correct, Wokathoxsji hanax”u® hagt"da ke. [Letters: MaxuYipe].

just then; there; in that place adv. gaida, ga®ida. My uncle used to live
over there next to the big hill, Hi"jéga ahé ardgra"da gaida umina dahge ke.

just; just as, as soon as adv. géda". Just as soon as you show up, Géda"
rit"a™i" ke. Just as they got there, Lo!, AhinaheSge Ho (ahifie + nahe).
Just woke up and..., Géda" ikina. just a while ago adv. g6"ogi; ko™o.
The ones we were just talking about, Gé”e goith®i" hi"nahae. The man
we’re just talking about, Wa™sige ix"a"(i)hi" nahare go”6.

** just 28..80... adv. tO"to" Mu"...igutu” ~ ihgé.  just as one is adv.
irothanéhgji.  just as one is adv. gaxshi"xshu" (I.) (DOR) ~ gasi™su" (0.)
(DOR).  just like adv. ihgehsji; ithkex$ji (DOR); ithgéhsji ~ ithkéhsji (arch.)
~ ithkéx§ji (arch.).  So again, the ones entering afterwards, he saw them as
just had died, they say, Shigé akitagi ugwé naha ch”¢ ithkéhsji wada, ane
ke. [From Wéka" “Mishjiiie — Ahéri (Rabbit and the Hill")]. just now adv.
gasi"; g0”0; (k¢"o (HAM)). The man we were just talking about, Wa™sige
ix*4"hi" nah4 aré g6 (GM).  just now; just at this time; at this moment
adv. gasu"hgji.

justify; make perfect v.t. wokatho mafi; wokathe (DOR). **SEE: just.

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “fi” in cafion
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K

Kansa ~ Kaw (Indian, Tribe) n. Botape.

katydid. **SEE: grasshopper.

keep; put aside to keep; put away, keep; store (something good)
pigre; piyu: (I..., pihagre; you..., piragre; we..., pi hi"gréwi; they..., pigrefie).
“Our Father, we have put away something for you,” the two said, it seems,
“Hi"ko wapihi'rigigrewi ke,” awasgu®. [From Wéka": "Doré na Wahrédwa"
(Twin Holy Boys)].

At the house, the old lady, it seems, put away something good for them —
corn kernels, pumpkin seeds, Chida hi"nd"§i" wapi wagiyua3gu"
wadu”thage wadwé'-thu. “My grandsons, where you are lying, I have
placed for you something good,” “Hi"tigwaifie urdya"wi aswanada wapi
rigigrewi ki.”  “Mice, our grandmother has put away for us something
good. “Hi"d0’sine, hi"kaiii wapi wawagiyuwi ke. [Wéka": “Wahisje na
Ichindo” (Sister and her Brother)].

**  keep; retain; withhold; hold back (horse) v.t.
uhaduthwe; you..., usruthwe; we..., horuthwewi; they..., urGthweiie). You are
holding back the winnings from us, Madhéhga wowaragisruthwe ke.
keep back; retain; not able to spare one's own; refuse to part with v.z.
igrasiroge: (I..., ihégrasiroge; you..., irégradiroge; we..., hi"grasirogewi; they...,

No, I would not be able to spare any of my staff, Hifiégo.
Wagixra iya" wihégraSiroge hadu™age ke. keep back (by striking, as a
child); make sink by weighting down uthwe; (6thwe (DOR)): (I...,
uhdthwe; you..., urdthwe; we..., hothwewi; they..., uthwefie). ~ When you put all
those animals in the boat, you made it sink (firom the weight), Wanuhje broge
baje woraje, urathwe ke. keep one's own (property) v.t. egrani. Ata
dance or feast, whatever you don’t eat, you take it home, your food. They
call that “Having your own one,” Wasida kigéfieda ndhe”su" dagura”su"
raji Skufiisge asdi'ragre ke; “Wegrafii” igd"fie ke.  **SEE: keep s.t.; aginayi®.
keep s.t. for others v wagi"iii; égrafi. I kept some of it for my
Grandmother, T6 Hikufii wahégraiii ke.

**  keep doing; stay; stop; get ~ stand up v.z
after.  keep going after; chase, pursue v.z.
continue to v.i.
to a continuous activity].

V.t/V.i.

uruthwe; isiroge: (I...,

igraSirogefie).

V.t

nayi". **SEE: keep going

aguhi nayi".  keep on;

1. mina. [NOTE: In the sence of “still, all the time”, in reference

I am eating all the time, Waji hamina ke. The
clock is still running, Bigu"dhe nane mina ke. I'm reading a book,
Wawadaxe adaje ke. 2. mafii. He keeps on digging in the same place,
Uweyanki k¢ maiii ke. I keep on following you (day to day), Mi”e urixre
hamafii ke. She has been sweeping her sidewalk (every day), Chi nawu are
gijige maii ke.

**  Kkeep quiet and sit down; behave well v.i. githwé; wayi"thwe: (I...,
héthwe; you..., réthwe; we..., hi"githwewi; they..., githwéiie).

kettle; bucket; earthenware; pottery n.  réxe; déxe (LWR); réghe (DOR).
kettle; pot 7. réxuta”; réxutu”. **SEE: bladder. Kkettle ~ bucket pole (for
cooking) n. rex"iSkagre; (thexiskagre (SKN)).  kettle drum; water drum n.
rex"orusi”.  Kettle lid ». réxe brahge; réxe brasge (MG) (LWR).

keys (house, door, car) n. WwiriSgu (FM) (JY) (lit.: “with it tie it together”).

kick v.r. anaSdaje; ondstaje; (6nashrache (DOR)).  Kick, tread out (pieces of sofi
earth) v.t. anaswe; onaswe; (onashwe (DOR)).  kick around v.i. onasdsa
(LWR).  kick and send flying over, in, into v.z. anasdaje réhi; onastaje
rehi. kick down one obj. on another v.. anaxwaii. kick out the feet;
crush by foot v.. naSdije. kick s.o. v.z nahdage; ndhdage (LwRr);
(naxdage, nanxtake (DOR)): (I..., hanihdage; you..., ranahdage; we..., hi"nahdagewi;
they..., ndhdagefie). kick s.o. hard, making deep, severe (even mortal)
wound v.z. nahege Skufii. Kkick s.o. hurting a little v.~. nahege: (...,
handhege; you..., randhege; we..., hi"ndhegewi; they..., ndhegefie).  kick s.t. down
on v.t. anaxwaii: (I..., 44naxwaili; you..., ardnaxwafii; we..., ha"naxwafiiwi; they...,
anaxwanifie).

**  cause to swell by Kkicking, stepping on v.z.
ranawu; we..., hi"nawuwi; they..., nawuiie).

kid; young of a goat ». taxumi siweifie.

nawu: (I..., handwu; you...,

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’; «

s” as

kidneys »n  a3dt"je; aSrlje; (ashnije (DOR)). kidneys fat (of buffalo) n.
aSnuch”ugrange (DOR); t4"48du"je; (ta*asnunje (DOR)).

kill; make die v.z. ch”éhi: (I..., ch”éha; you..., ch*éra; we..., ch*¢hi"wi; they...,
ch™éfe); ach™é (?) (GM). My mom said: “Slow down because you could kill

»

us,” Hina: “Thrije ra re; Rire ch"éwawara tahfiesge,” ¢ tara™o.  Kill by
bearing down, pressing, riding v.z. withage. **se£: hawk. Kill by lying

on vt wixége. Kkill by stabbing, punching v.r wathage; wahége
skunihgji.  Kill by striking; fall down and be killed v.i. githage. **SEE:
hawk.  Kill by shooting; knocked down and killed v.i. bothage. Kill

off; destroy; make disappear v.z.
sénahi"wi; they..., sénafie).
The whiteman then opened up the rest of the land for themselves,
and then they made the animals, the birds — everything disappear, all
rubbed out.
Ma™u"ke aré”$u" maya" wakirusefie
aré daré wan(i"je wayine nahé"§u" broge $énawahifie ke.
[Worage: “Mayan Jdare"sun (This Land Here”']

killer; murderer; hunter ». wach”éhige. ** SEE: ahachigithage.

kin; one's relatives; relations n. wore ~ wohre; woti.

**  SEE INSERT ON NEXT PAGE: Kinship Chart; Kinship Terms.

kind (person (or) ways); kindness n/adj. wo$ga"pi; woskampi.

Wich”e woskanpi iyanki nahé”Sun
taanida bi daiii masjéwahiSdun ke.
A kind word can warm three months of winter.

kind hearted; have a good disposition, heart; be merciful adjnv.i.
nahjet*u™ (I..., ndhje hat™a® you..., ndhje rat™i"; we..., nihje hi"t*a"wi; they...,
nahjet™a"ie).

** all kinds of; differnt kinds of » kirara ...hsu (LWR); dagarexshu" (I.)
(DOR); dagureshu™ (O.) (DOR). What kind of grass is it? Xami aré
dagurexshu” (je) (I. ) ~ X4je aré dagre”su” je (0.). do one kind of work,
not diverting v.i. arathrathra"xji (DOR).

kindle; make a fire; light; make burn vz dak”ohi: (I..., dak”6ha; you...,
dak”6ra; we..., dak"ohi"wi; they..., dak”6fie); dak™ihi (?) JLAF).  kindle a fire,
light fire v« péje M"; déka"hi: (I..., dika"ha; you..., daka’ra; we...,
daka"hi"wi; they..., daka"ie). We’ll make a fire in the house and you can light
the lanterns, Hine chi rodada péje hi" 0" tahfie ke; rire wiradaka"hi
daka"rawisdu” ke.

kinnekinnick; traditional tobacco v.r.
we..., najikihi"wi; they..., najikifie).

kiss nav.i/v.t.  if howa"k (wn); i hokiwa"k ~ 10kiwa"k (kiss each other) (Wn);
yukiwa (RDC); 1 akigtha (lit.: “mouth stick together”) (Om).

Kit Fox Society n. Tukéra. [NOTE: A rival organization to the Mawadani Society.
Both were wide spread throughout the plains tribes. They dressed in opposite styles of
regalia and paint. They opposed one another in contests. They pledged not to flee in
war, nor pick up any object that dropped. The Tukara alone could cause people to
cease mourning when a family experienced a death]. **SEE: Mawadani.

kitten; young cat ». udwdyige shuwe (LWR).

knead; knead dough thin wibrége (wee BRAY gay); wibréke; (wipreke
(DOR)): (I..., hapibrege; you..., swibrege; we..., hi"wibregewi; they..., wibrégefie).

§énahi: (I..., sénaha; you..., sénara; we...,

najikihi: (I..., najikiha; you..., najikira;

V.l

knead bread dough; tighten by pressure v.. wigéxe. knead dough
thick v  wiSoga: (I..., hapiSoga; you..., swiSoga; we..., hi"wiSoga; they...,
wisogaiie). knead round cornmeal cakes v.z. wibrobroge (wee BDROH bdroh
gay); wibrobroke; (wiproproke (DOR)).  [Dh.bibdhunbdhuga (DOR)] — **SEE:
wishnashna (DOR).

knee n. §aSge; xu (?) (LWR). knee cap; patella n. $aSge wahu. sit with
knees up v.i. wat’i™: (..., hapati"; you..., swathi"; we..., hi"wat'i"wi; they...,
wat i"fie).

kneel v.i. S$imixa. In some churches you are going to kneel to pray, Chi waxéfitan

dahe ida wasdoxida ragimixa hiie ke.

knife ». méhi; mahi"; (mahi" hanga (DOR)).  knife blade (without handle) n.
méhi” hiwe nine hana (DoRr).  knife handle ». mahi" hawe. knife point
n. mahi” udwaxe.

7 )
u

say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ « ? (=glotal stop) as in uh’oh
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Baxoje Jiwére Nut’chi ~ Ma*unke
[JGT:1992] (Rev. July 30th, 2009)

Ioway, Otoe-Missouria Kinship Terms

A. My father's sister is my aunt, Hi"tami and she calls me...

1. As a male speaker, "her nephew" (itosge). Her son and daughter are my nephew and niece, Hi"tésge, Hi"tésgemi,
and each of them call me "their uncle" (I"jéga); and each of their children are my grandchildren (Hi"tagwa[mi]), each of them
call me "their grandfather" (I"tGga").

2. Asa female speaker, "her neice" (itésgemi). Her son and daughter are my son and daughter, Hi"yinge, Hi"yunge,
and each of them call me "their mother" (Iha"); and each of their children are my grandchildren (Hi"tdgwa[mi]), each of them
call me "their grandmother" (Ikuiii).

NOTE: A father's sister and her descendants are placed in an inferior relationship over a man's children with the traditional
Native authority of an indigenous Uncle of traditional society.

B. My mother’s brother is my uncle, Hi"jéga and he calls me....

1. As a male speaker, “his nephew” (itésge). His son is my uncle again, and he calls me “his nephew” (itésge). His
descendants in the male line are all my uncles in an infinite series. My uncles' daughter is my mother, Hina, and she calls me
“her son” (iyinge). The son and daughter of this mother are my brother and sister, elder or younger, according to our relative
ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this collateral brother are my son and daughter,
Hi"yinge, Hi"yange; and of this collateral sister are my nephew and niece, Hi"tésge, Hi"tosgemi, and each of them call me
“their uncle” (I"jéga). Their children are all my grandchildren (Hi"tAgwa[mi]), each of them call me “their grandfather”
(I"taga™).

2. As a female speaker, “his neice” (itésgemi). His son is my uncle again, and he calls me “his niece” (itésgemi). His
descendants in the male line are all my uncles in an infinite series. My uncles’ daughter is my mother (or little mother), Hina
(Hina"ifie (I); Hina%inge (0)); and she calls me “her daughter” (iytnge). The son and daughter of this mother are my brother and
sister, elder or younger, according to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of
this collateral brother are my nephew and niece, Hi"tosge, Hi"tosgemi and each of them call me “their aunt” (Itimi); and of
this collateral sister, her children are my son and daughter, Hi"yinge, Hi"yunge and each of them call me “their mother”
(Hina); Their children are all my grandchildren (Hi"tagwa[mi]), each of them call me “their grandmother” (Iki#i).

NOTE: A mother's brother and his male descendants are thus placed in a superior relationship over a woman's children with
the traditional Native authority of an indigenous Uncle of traditional society. It is therefore likely that an infant can become
the uncle of the centenarian.

C. My father’s brother is my father, Hi"ka and he calls me...

1. As a male speaker, “his son” (iyinge). His son and daughter are my brother and sister, elder or younger, according
to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this collateral brother are my son
and daughter, Hi"yinge, Hi"yiinge; and they call me “their father”, (A"je). The children of this collateral sister are my nephew
and niece, Hi"tosge, Hi"tésgemi, and each of them call me “their uncle” (Injéga). Their children are all my grandchildren
(Hi"tdgwa[mi]), each of them call me “their grandfather” (I"taga").

2. Asa female speaker, “his daughter” (iyunge). His son and daughter are my brother and sister, elder or younger,
according to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this collateral brother are
my nephew and niece, Hi"tésge, Hi"tosgemi, and each of them call me “their aunt” (Itmi). The son and daughter of this
collateral sister are my son and daughter, Hi"yinge, Hi"yunge, and each of them call me “their mother” (Ihd"); and each of
their children are my grandchildren (Hi"tagwa[mi]), each of them call me “their grandmother” (Tkuiii).

D. My mother’s sister is my mother, Hina and she calls me...

1. As a male speaker, “her son” (iyinge). Her son and daughter are my brother and sister, elder or younger, according
to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this collateral brother are my son
and daughter, Hi"yinge, Hi"yuinge, and in turn, the call me “their father” (Hi"ka). And of this collateral sister, her children are
my nephew and niece, Hi"tésge, Hi"tosgemi, and each of them call me “their uncle” (I"jéga). Their children are all my
grandchildren (Hi"tagwa[mi]), each of them call me “their grandfather” (I"tiga").

™ as in too;

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u
“x” as gutteral "loch"; “A” ~ « ? (=glotal stop) as in uh’oh

©



Ioway-Otoe-Missouria ~ English
[JGT:1992] (Rev. July 30th, 2009)

2. Asa female speaker, “her daughter” (iyinge). Her son and daughter are my brother and sister, elder or younger,
according to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this collateral brother are
my nephew and niece, Hi"tésge, Hi"tosgemi, and each of them call me “their aunt” (Itémi). Their children are my
grandchildren (Hi"tdgwa[mi]), each of them call me “their grandmother” (Ikiiii). The son and daughter of this collateral
sister are my son and daughter, Hi"yinge, Hi"yunge, and each of them call me “their mother” (Ihi"); and each of their children
are my grandchildren (Hi"tagwa[mi]), each of them call me “their grandmother” (Ikuifii).

E. My brother’s son and daughter are ...

1. As a male speaker, my son and daughter (Hi"yinge, Hi"yunge), and they call me “their father” (a"je). Their
children are my grandchildren (Hi"tagwa[mi]), each of them call me “their grandfather” (I"taga").

2. As a female speaker, my nephew and niece, Hi"tésge, Hi"tésgemi, and each of them call me “their aunt” (Itimi).
Their children are my grandchildren (Hi"tdgwa[mi]), each of them call me “their grandmother” (Ikuiii).

F. My sister's son and daughter are ...

1. As a male speaker, my nephew and niece, Hi"tésge, Hi"tosgemi, and each of them call me “their uncle” (Ijéga).
Their children are my grandchildren (Hi"tadgwa[mi]), each of them call me “their grandfather” (I"taga").

2. Asa female speaker, my son and daughter (Hi"yinge, Hi"ytnge), and they call me “their mother” (Ihd"). Their
children are my grandchildren (Hi"tagwa[mi]), each of them call me “their grandfather” (I"tga").

G The grandchildren of my brothers and sisters, and the grandchildren of my collateral brothers and sisters are all my
grandchildren.

The éeﬂm‘y of the Joway, Otoe~ Missouria @'m’ﬁip appears divected towards the forotection, security
ﬂm/yfre@fﬁem‘nﬂ of the fam@, community and tribal ties from within the whole }[am@, Further, it
again veflocts the balance that existed fﬁmoyﬁam‘ the whole Joway, Otoe~ Missouria traditional
communities in the farme:ﬂ /myf, On an academic level, as in mﬂcﬁeafaﬂy, it could be myue&/ that the kin
system is “archaic.” On the other hand, the system is beneficial and supportive of, fami@ relations, in
that it ém‘nﬂy everyone much closer faﬂefﬁer, No one is left alone and out; no one was left without
fﬂmi@, The system allows all childven to have J‘i’éﬁ'@;’, to have auxiﬁmy frarents for support, ﬂfory
with a mullitude of mentors in the fpersons of "aunts/ uncles.”

The Crow, a related Siouan /ﬂnﬂmye in Montana, as well as the eastern tribes like the Oneida,
WMohawk re][e:ﬂ to such foersons as "Clan Uncles/ Aunts,”



Baxoje Jiwére Nut’chi ~ Ma*tinke

[JGT:1992]

(Rev. July 30th, 2009)

**  case knife (swiss(?)~ boy scout (?) knife) n. mahi" wiruje (lit.: “knife with it
cat’). penknife ~ pocket knife ». mahi'yifie (I.); mahi"yine (0.) (lit.: “knife
little”).

knock away; strike aside v.r. giSddje.  If you children run through the
house, you may knock down something, Chinchinige chiiwe rananewida
warésdage tahiieSge ki.  knock down (and possibly kill); kill (or) fall by
striking v.z. githage. knock down (by shooting and kill) v.t. bothage. I
shot the deer buck with my bow and knocked it down killing it south of
Pawnee (the town), China Pafi urékurigu"da go"§ida méhdu i"na ta doge
ihégrakiijena habdthage ke.  knock down lots of s.t. (fiuit from tree, teeth)
v.t. uthra".  knock gap in; chip blade (axe, knife) v.t. (i"thwe) gido.
knock through air (by pushing); turn over once v.z. wasdaje réhi (DOR).
knock through air (by foot) v.t. nasdaje réhi. And as he was standing on
top of the tree, the Old Man was suddenly pushed off by the other man,
who kicked out his foot (against the limb). He was kicked off and out
across the great waters, they say, Na udwaxeda anayi'fiena Wa" $ha naha
nasdaje réhifie  fiixa"je agrida nasdaje réhifie, diie ke. [Wéka": “Hdnwe
Ichinchiniye (Day and his Sons)].

knot; tie a knot (thread, cord) n/v.t. gisa; gisa inage.

know; recognize v.z. iwahuile (.); iwahune (0.); wahuge:

I know*, ihdpune | you & I..., hi"wahune | we..., hi"wahunewi
you..., iswahupe you..., iswahupewi
he, she..., iwdhupe | they two, iwdhunewi they..., iwdhupeiie
*I know (in sense of be

acquainted).
I know you, iripahupe [ know you all, iripahunewi
I know him, ihdpahune I know them,  wihapahuge
you know me, i"swahune you know us,  wiwaswahune(wi)
you know him, iswahune* you know them, wiswahune

*Also: you know those two (dual)
you & I know him, hi"wahupe you & I know them, hi"wiwahune

he knows me, i"wahune he knows us, wiwahune(wi)

he knows you, iriwahupge he knows you all, iriwahunewi

he knows him, iwahupge he knows them, wiwahune

we all know you, | weknow them, hi"wiwahupewi

hi"niwahunewi [both singlar/plural]

they know me, i"wahupefie they know us two, wiwahunefie
they know us,  wiwahunenawi

they know you, iriwahunefie they know you, iriwahunenawi

they know them, wiwahunefie
they two know them, wiwahupewi

** 1 don’t know nor care, Da; Dahge ~ Dathge.  know how (to) v.z.
warupi: (I..., waadupi [wa- (something) + ha- (I) + r > dupi)]; you..., wasrapi; we...,
hi"warupiwi; they..., warlpifie). Do you know how to shoot arrows?, Ma
wikuje wasrupi je?

knuckle; close the hand »/.r. nawe ru”siye.

kong! konk! **SEE: klank; klanky; waddbe.

LI

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’;

s” as say; “S” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ « ? (=glotal stop) as in uh’oh
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